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<zJnvado de 5 0 0  da
S u r g ig a n ta j rok oj g ra n ita j, su r p o -  

s tr e s ta ĵo j  d e  la  S k a n d in a v ia  G la c ie g o ,  
e k flo r is  v iv o , e lk r e sk is  ad m irin d a  ŝ ta to  
kaj p o p o lo  —  S v e d u jo  kaj la  S v e d o j . L a  
m a lv a rm a n  la n d o n  d e  1‘ n ord o , la  m a l-  
m o la n  ro k a ro n  d e  S k a n d in a v io  o k u p is  
p o p o lo , k iu  p er  s ia  la b o r e m o  kaj p er  n e -  
k a lk u le b la j  b on aj tra jto j ,,v a r m ig is“ la  
la n d o n  kaj „ m a lm o lig is“ la  g ra n ito n ...

K araj g e l e g a t o j ,  k ia m  v i p rep a ro s  v o -  
ja ĝ o n  a l S v ed u jo , n e  d em a n d u  m u lte  
la  g e o g r a fiis to jn  kaj la  g e o g r a fio -lib r o jn  
p ri konsilio; —  niaj ŝa ta ta j  s c ie n c u l- j -  
g e o g r a fiis to j, o f te  v a g a d a s  en  la  s c ie n c o  
kaj la  p r isk rib o j d e  iuj lan d oj kaj p o p o -  
loj r e s ta s  te o r ie  b o n e  a rg u m en tita j.... O -  
n i d o  k o n s ilo s  a l  v i, por a ŭ g u sto  k u n p o r-  
ti al S v e d u jo  b o n a n  p e lto n ... kaj a lia  
d ir o s  a l v i, k e  o n i r ig a rd o s v in  t ie  k ie l  
io n  e k ste r o r d in a r a n , s e  v i  n e  e s ta s  a lta  
h e lb lo n d -h a r u lo ...

Iun ĉa rm a n  m a te n o n  a ŭ g u sta n , d e  la  
jaro p a s in ta  m i e s t is  „ tra n ssa ltin .ta “ la  
m a ro n  d e  A b o  e n  F in la n d o  kaj a tin g is  
S to k h o lm o n ... C arm aj, rev a j, n e fo r g e s e -  
b la j, e r so r ĉ ig a j , k’. s. k . s., —  v o r to jn  m i 
n e tr o v a s  p o r  e sp r im i ĉ io n , k io n  m i s e n -  
ta s  kaj k io n  o n i d iri d e v a s  ^ri S v ed u jo , 
—  s e d  h o d ia ŭ  m i n e  p a r o lo s  p ri S v e d u -  
jo, h o d ia ŭ  m i d e v a s  a v e r t i  v in , P o la j  
E sp e r a n tis to j , p e r  la  S . O . S ., k e  g u s te  e l  
tiu  la n d o , la  V ik in g o j, en  5 0 0 -p e r so n a  
a rm eo , n e  nur „a lta j b lon d u lo j" , s e d  a n -  
k a ŭ  m e z k r e sk a j  m a lh e lh a ru lo j, n e  nur  
V ik in g o j, s e d  a n k a ŭ  ĉarm aj V ik in g in o j, 
n e  nur ,,f le g m a tik a j“ , tiuj d e  k e lk a j g e -

uikingoj al <Polujo...
o g ra fio -lib ro j, s e d  tiuj e l  S v e d u jo , v a r -  
m aj, e ĉ . v a rm eg a j g e k a v a lir o j , arm itaj p e r  
akraj, 5 -p in ta j... v erd a j s te lo j  kaj b o n e -  
gaj lin g v o sc io j , p rep a ra s  in v a d o n  a l n ia  
la n d o ...

J e n  m i e k s c iis  kaj m a lk a ŝa s  la  s e k r e -  
to n , k red u  a l m i, ĉa r  p o v a s  e s t i  tro  m a l-  
fru e ... A te n tu , m em oru , kaj jugu m em  
k io n  fari...

A c s ta ta ŭ  ,,nur so v a ĝ a j g ra n d eg a j ro -  
k o j“ , m i tr o v is  e n  S v e a u jo  v erd a j i  k a m -  
p ojn , g ig a n ta jn  fa b r ik o jn  kaj b la n k a jn , 
n e g e  b la n k a jn  d om ojn  —  p a rd o n u , n e  
dom ojn , —  k a s te lo jn , —  t ie l  c n i n o m a s  
ĉ e  n i s im ila jn , —  a n s ta ta ŭ  m  a  1 r a p i-  
d e  m a j sv e d o j , m i tr o v is  te m p e r a m e n -  
to p le n a jn  v ik in g o jn  k u n  v a rm eg a j kaj 
g a sta m a j k o ro j, —  k aj... t io m  d a  e s p e -  
ra n tisto j, —  k e  m i nur d em  n d is: —  D io  
m ia, ĉ u  su r la  s v e d a  grardto, p o s t  p lu v o , 
k r e sk a s  k u n  fundoj a n k a ŭ  e s p e r a n t is -  
to j? ... K ia l t ;a p lu v o  n e  k r e s k ig a ^  iom  
d a e sp e r a n tis to j  e n  la  p o la j arb aroj, k ie  
s o le  fu n goj k r e sk a s ...

J e n , unu  v e r d a  v ik in g o , E rn frid  M alm -  
gren . (en  p a r a n te z o j m i a ld o n u , k e  tre  
,,d a n g e r a “ —  ĉa r  tra  la  tu ta  la n d o  li ie l  
se m a s  kaj k r e s k ig a s  e sp e r a n t is to jn ...) ,  
g a s te m e  a k c e p tU  m in  e n  s ia  h ejm o , kaj 
k iam  lia  ĉa rm a  e d z in o  r e g a lis  m in  p e r  —  
h a  k io m  b o n g u sta j —  k a fo  kaj k u k oj, i i  
k lo p u d is  eksc>i ĉv. lia  500  p e r s o n a  v e r -  
d a  a rm eo , k iu  p e r  s p e c ia la  ŝ ip o  v e n o s  
a l n i, tr o v o s  p o r  sh ..

S e d  m i n e  fc r g e s is , m i m a n g is  la  d o l-  
ĉ a ĵo jn  k aj tr in k is  la  k a lo n , s e d  m i n e
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perfidis la staton de nia verda armeo... 
Cetere. mi pensis, ri ankoraŭ havas iom 
da tempo, la marŝo de la Svedoj estas 
preparata nur por aŭgusto 1937, dum la 
29-a Universala Kongreso de Esperanto 
en nia ĉefurbo Warszawa, kaj ni povas 
ankoraŭ plifortigi niajn verdstelajn po- 
ziciojn .. Tial mi ne multe parolis, mi pre- 
feris aŭskulti pri tiu unika verda mar- 
ŝo de 500 da vikingoj al Polujo...

iĉu mi jam konvinkis vin? Mi mcm 
konvinkiĝis kaj ekkredis, tio estas cer- 
ta, — se la Svedoj preparas alvenon, jli 
vencs.

La Svedoj sukcesigas siajn entrepre- 
nojn, ili ankaŭ sukcesigos tiun aranĝon. 
La Sveda Esperanto Federacio laboras 
nun laŭ 5-jarplano, kiun oni efektivigas 
kun multprocenta superigo. Ni estu do 
preparitaj al tiu „invadoT'...

Iam, antaŭ kelkccnt jaroj, la sveda ju- 
nulo-reĝo, Karlo la XII-a invadis nian 
landon. Li, kun sia armeo, trairis ĝin de 
nordo al sudo, preskaŭ sen malhelpo. 
N'aj tiamaj kavaliroj, la patroland-defen- 
dantoj komence ne sukcesis haltigi la 
invadon de la tiamaj, militemaj Svcdoj...

Nun atendas nin alia invado; venos al 
ni Svedoj el tiu Svedujo, kiu dum pli ol 
100 jaroj vivas pacan kaj malmiliteman 
vivon, venos al ni kavaliroj de la verda 
frataro, homoj, pri kiuj oni povas diri 
ĉiujn eblajn boneco-superlativojn kaj ne 
estos tro... Ni ne timu do danĝerojn la 
Svedoj nek estas militemaj nek okupe- 
maj, des pli, svedaj verdstelanoj...

Sed tamen...
Kontraŭ la invado de la svedaj espe- 

rantistoj ni ne devas konstrui tranĉeojn, 
ni ne devas starigi defendejojn, — sed 
ni devas prepari domojn, homojn, fami- 
liojn, kie regos la internacia interkom- 
prcnilo Esperanto, kiel ĝi regas en mul-

taj, eĉ multegaj familioj en Svedujo. Se 
nin atendas aanĝero flanke de la svedaj 
esperantistoj, flanke de tiu verda kara- 
vano, kiu venos al la 29-a en Varsovio, 
ĝi povas esti hontigo kaj ruĝigo, se niaj 
verdaj kadroj ne estos plifortigitaj ol ili 
estas nun..

Jen mia S. O. S.—voko, — mi di- 
ris, ?kc ne estas tro malfrue, sed jam ne 
estas frue: la 29-a Universala Kongr. 
de Esp. en Varsovio, estos samtempe la 
50-jara jubileo de Esperanto, kiu ekkres- 
kis en nia lando. La tutmonda csperan- 
tistaro vencs al ni multope, ĝi volos v i-* 
di niajn fortojn, nian verdan armeon, pre- 
tan por plva batalo ĝis fina venko de 
la alta ideo, kiu venkis kaj venkas for- 
tajn batojn, portante bonon al la homaro.

Ĉu por ni, polaj esperantistoj, ne jestus 
ekzemple forta bato, se ni ne povus en 
Varsovio kontraŭstarigi almenaŭ 1000 e- 
sperantistojn - kongresanojn el nia 
33.000.000, granda ŝtato kaj popolo?...

Jen nia devo, ni ne povas permesi, 
ke ni estu ,,englutitaj“ de niaj karaj ga- 
stoj. Por inde akcepti niajn gastojn, ni 
dcvas havi, almenaŭ po 2 personoj je 1... 
Sed ĉu ni sukcesos?

Tial mi vekas S. O. S. pri invado, ni 
devas sukcesigi tiun aranĝon, oni devas 
eklabori kiel eble pleĵ baldaŭ, oni de- 
vas streĉi ĉiujn fortojn, por montri al 
niaj gastoj tion, kion ili atendas de ni...

Por sukcesigi la 29-an en Varsovio, 
kaj por festi la 50-an jubileon de espe- 
ranto ni devas prepari kaj ekzerci espe- 
rantistan armeon, kiu ĝis nun ne estas 
kompleta. ĉar la tempo urĝas, mi finas 
per veko: S. O. S. pretiĝu por inde ak- 
cepti 500 da Svedoj kaj multajn centojn 
da alilandaj samideanoj. S. O. S.IH

Henryk Gielb.

PRI LA POLA TOLEREMO KAJ PACAMO.
Se mi volas paroli pri la pola tolere- 

mo kaj pacamo, kiuj ĉiam antaŭe repre- 
zentis kaj reprezentas ankaŭ nuntempe 
la karakterizajn konstituciajn ecojn de 
la pola ŝtato — tiam mi devas reiri al 
la historia pasintajo, por montri en mal- 
longa historia skizo kelkajn sufiĉc gra- 
vajn momentojn de 1* pola historio, kiuj 
konfirmas, ke Polujo jam depost sia, ko- 
menco aplikis ĉiam tre larĝan religian 
toleremon kaj ke ĝi staris ĉiam je la 
ardo de 1' paco. Kiam dum kaj post la 
rucmilitoj judoj el ĉie estig forpelataj 

kaj persekutatdj — tiam ili trovis ri- 
fuĝejon kaj azilon en Pollando, kie ili

atingis liberajn leĝojn kaj ili povis kon- 
fesi senĝene sian religion. Eĉ de nomo 
ne estis konataj en Pollando tiuj kruelaj 
persekutoj, kiujn spertis judoj preskaŭ en 
la tuta Eŭropo. Al la milda kaj fndulge- 
ma naturo pola ĉiu perforto estis ĉiam 
abomena: ^ieniam judoj estis elpelataj 
el polaj urboj kaj neniam oni persekutis  ̂
ilian religion.

La judoj — skribis unu el judaj ga- 
zetoj (Moriah) ĝuis ĉiam en la sendepen- 
da pola ŝtato tre larĝan liberecon kaj 
grandaniman toleremoa. Pollando ne ko- 
nis la religian fanatikismon kaj ĝi lasis la 
problemon religian al ĝiaj loĝantoj mem.
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Jam dum la sinodo en Konstanco (1414 
j.) la rektoro de Ia Krakova Universi- 
tato Paŭlo Wlodkowic anoncis la prin- 
cipon ,,ke la religio ne povas esti el de- 
vigo".

Tiu vidpunkto ektriumfis precipe en 
la renesanca epoko. La reformacia mo- 
viĝemo aperis pli frue kaj enradikiĝis en 
Pola Respubliko, kiu estis ĉiam kunigit i 
per miloblaj ligiloj kun Okcidento kaj 
kiu ĉerpis abunde el la centroj de ĝia 
intelekta vivo kaj kuluro.

La humanismo pretigis la fundon por 
la religia reformo, — Tiaj familioj polaj 
kiel de Radziwilt, Leszczyŭski, Stadni- 
cki, Zborowski, Laski fariĝis protestan- 
toj. En Polujo stariĝis senĝene protestan- 
taj eklezioj, lernejoj kaj komunumoj. A- 
peris multaj sektoj, ekz. la sekto de a- 
rianoj k. t. p. Tiun grandan ftanĝon de 
la reiigiaj konvinkoj akompanis en Po- 
lujo tia toleremo, kia en tiama Eŭropo 
estis ne nur ne konata, sed ankaŭ oni 
ne povis ĝin kompreni... En Okcidento 
suprenlevigis StiparOj, sur kiuj bruliĝis la 
herezuloj. Per torentoj fluis (a sango al 
„dia gloro". Polujo tamen ne konis inkvizi- 
ciajn torturojn. Ĝi ne perfortis konscien- 
cojn kaj ĝi ne kaŭzis religiajn militojn. 
Depost la komenco de 1* reformacio en 
Polujo ekregis la konfesia libereco, kvan- 
kam 1a reĝoj estis katolikaj.

Tiutempe, kiam diversaj dukoj de Eŭ- 
ropo persekutadis siajn subulojn, kiuj 
kredis alie ol ili — laŭ la devizo „cuius 
regio eius religio” — tiam la granda kre- 
into de ,,lublina unio“ — liganta Pclu- 
jon kun Litovujo — la lasta Jagielido, 
Sigismundo Aŭgusto, elparobs tiujn e- 
teme memorindajn vortojn: „Mi ne estas 
reĝo de viaj konsciencoj". Kaj la alia 
granda reĝo pola, Stefano Batory, de- 
klaris: „Mi opinias, ke la kredon oni ne 
povas disvastigi pere de persekutadoj 
kaj pere de la sangverfto kaj oni ne po- 
vas devigi la homajn konsciencojn per 
la perforto".

Do, kiam en la Okcidento la fanatikis- 
mo furiozis, en Polujo la eteme memo- 
rinda sejma leĝo tiel nomita: ,JDe pace 
inter dissidentes", 1573 j. egalrajtigis ĉiujn 
konfesojn en la lando, kaj ĝi deklaris, ke 
neniu en Pollando povas esti persekuta- 
ta kaŭze de siaj religiaj konvinkoj.

Ĝu estas mir;nde, ke al tiu lando de 
la religia libereco, kaj toleremo tumfe 
sin la okuloj dc ĉiuj, kiuj suferis pro siaj 
religiaj kcnvitkoj. Erazmo de R^terdamo 
laŭdis la pensliberecon en Pclujo kaj 
la hugeŭoto post la Bartolomea nokto 
postulis, ke la franca reĝo faru & Y exem- 

ple de Pologne (laŭ la pola ekzemplo).-

Tia toleremo regis antaŭe kaj ankaŭ 
nuntempe regas en nova liberigita Res- 
publiko Pola.

Tiel same estas kun la pola pacamo. 
Poliando neniam kaŭzis konkerajn mili- 
tojn kaj la konkerojn ĝi faris nur pere de 
la moralforto. Poloj eltiris siajn glavojn 
nur por neevitebla memdefendo kaj tial 
la milito nomiĝis en Polujo tre karakte- 
rize: „la neceso".

Ĉe aliaj nacioj je la lulilo de 1' nacio 
staris tre ofte la mito pri ia gran- 
da konkerinto aŭ ofte eĉ pri la gran- 
da krimulo kiel p~i la fondinto kai kre- 
jnto de la koncerna fttato —en Polujo 
*tamen la fondinto de la fttato — laŭ la 
mito — estis la reĝo terkulturisto Piast, 
la enkorpigo de la kreanta paca la- 
boro. Kaj ĉu ĝi ne estas karakteriza por 
la pola pacamo, ke nur unufoje en la 
pola historio la nomon de „Granda" ri- 
cevis de sia nacio ne iu eminenta smiliti- 
sto, sed la reĝo, kiu publikigis la leĝa- 
ron (t. n. statuton de Wi£lica) — kaj kiu 
fondis la unuan Universitaton en Kra- 
kovo (1364 j.l kaj starigis multajn monu- 
mentajn konstruajojn kaj tutaja urbojn. Do 
1— la reĝo — konstruisto, amiko de 1' pn- 
ca laboro kaj tiu reĝo estis Kazimiro la 
Granda.

Kvankam la Pola Respubliko estis iam 
unu el plej potencaj fttatoj en Eŭropo, 
ĝi tamen neniam estis militema kaj ĝi 
ne bavis avidon de 1‘ mordregado, kiu 
aliloke detruis tiom da landoj kaj el- 
verftis terurajn sangmarojn. Toloj ne 
serĉis la gloron en militaj ave^turoj kaj 
ili amis la pacon. Franco Choismin sen- 
dita al Polujo (1503 j.) skribis kun admi- 
ro: Cette nation deteste V effusion du 
sang 8i ce n' est contre les enremis de- 
clarĉs" (tiu nacio malamas la sangelver- 
fton, esceptinte, se ĝi bavas kontraŭ si la 
deciditan malamikon).

Malgraŭ tiu pacamo — Pollando estis 
militista potenco, — tamen ĝi ne uzis la 
batalilon por ataki kaj forrabi, kontraŭe 
ĝi defendis sin nur kontraŭ la atakoj. Ĝi 
e&tis la antaŭmuro kaj ftirma digo de 
Eŭropo. Se dum kvin jarcentoj la ondoj 
de V amaso da mongoloj kaj turkoj ne 
disrompiĝus antaŭ la pola digo, Eŭropo 
neniam venus al tia disfloriĝo. Tiuj sa- 
maj prinoipoj de la toleremo kaj pac&r 
mo, gvidas kaj direktas la nunan politi- 
kon de Polujo. La sistemo de multflan- 
kaj aliancoj, kaj ne atakoj. kun siaj naj- 
baroj, kiun apVkas la moderna Pollando 
atestas plej bone pri la toleremo kaj pa- 
camo de la Pola Respubliko.

Tadeasz BiliŭskL
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P R I  K O L E N D O J .
En la spirita trezorejo de ĉiu kultura 

nacio apud unuagradaj juveloj trov’ĝas 
kutime ankaŭ ŝtonoj de malpli granda 
triic, ne tiel bonegaj, kaj tamen de tiu 
nacio aHestimataj; kuniĝis kun ili rimar- 
kinda ,,pretium affectionis". Tiamaniere 
en la pola trezorejo apud „Sinjoro Ta- 
deo“ kaj ,,Reĝo-Spirito“, apud polone- 
zoj kai mazurkoj de Chopin, ni havas 
ankaŭ kolendojn. Ne tiel geniaj, ne tiel 
grandlozaj, ne donantaj tiom profundaja 
skuojn de 1’ animo, kaj tamen strange de 
la nacio amataj kaj estima aj, kiel unu 
el gravaj aperoj de nacia arimo. Ankaŭ 
aliaj nacioj posedas siajn kristnaskajn» 
kantojn. Posedas la Rutenoj sajn „ko- 
liady“, la Germanoj siajn ^V^emiach1- 
slieder**, ]a Francoj siaj” „Noels“; kel- 
kaj el ili, precipe la francaj, estas an- 
kaŭ tre belaj kaj allogaj. Sed verŝajne 
nenie tiuj ĉi kantoj por la Krist :asko 
iĝis io tiel forte ,,nacia‘r, tiel strange de 
la tuta nacio amata kaj fleĝafa, kiel en 
Polujo. Kiamaniere tio fariĝis?

Se por la Polo la termino „kolendo“ 
kuniĝas senprokraste kaf nerevokeble 
kun tuta vico de sentaj asociacioj, tiam 
serdube agas en tiu direkto antaŭ ĉio re- 
memoroj de infaneco: Kristnaskfestoj, 
antaŭvesperoj, kristnaskarbetoj kun ĉiuj 
ties surprizoj kaj pompoj; rememoroj de 
festa tago ĝisfurde familia; rememoroj 
pri tiom impresanta imagpovon meso pa- 
ŝtista — precipe en kamparo — dum frc- 
sta, brileganta lunnokto. ĉener-le — re- 
memoroj de tiu ĝojplera speciala agPrdo, 
kiu dum antaŭfeŝtoj kaj fesvaj tagoj ek- 
posedas ne nur homojn, sed eĉ la tutan 
mondon (tio ne aliigas la fakton, ke tiun 
agordon la homo mem metis en la na- 
turon). Jen ĵnter memoraĵoj de infane- 
co tiuj ĉi estas eble plej ĉastaj, plej be- 
laj, plej multe liberaj de almiksaĵo de 
ia ajn malbono, kaj tiuj ĉi plej forte fi- 
ksiĝas en memoro. Kaj kune kun ili evi- 
dente ankaŭ la kristnakkanto, tiel nedisi- 
geble kun ili kunigita. Kaj ĉar . la tuta 
nacio tiujn festojn tiel solenas, ĉar pre- 
skaŭ ĉiu pola infano — en pli aŭ malpli 
granda grado, sed ĉiu — travivas tiujn 
emociojn, do ne io stranga, ke kun la ter- 
mino ,,kolendo“ kuniĝaŝ asociac;oj jam ne 
nur individuaj, sed ankaŭ koleklivaj.

Sed tio ne sufiĉas. ĉe  aliaj nacioj ja 
la kristnaskfesto ankaŭ estas tia fami- 
lia festo, postlasahta neforgeseblajn re- 
memororojn eh'la animo de V infano. La 
dua kaŭzo, ke por la Polo la kolendo i-

ĝis io tiel grandvalora, estas tiu, ke ties 
evoluo iris laŭ strange feliĉa vojo. Sur 
la vojo de tiu evoluo, komencante de 
mezepoko, gi ensorbis si tutan vicon 
de tre karakterizaj elementoj de V ani- 
mo nacia. Estas en gi — same e i  tek- 
sto, kiel ankaŭ en melodio — indeco kaj 
sipiritatento, kaj altfluga temperamento 
sarmata kaj slava-pola medito kaj sopi- 
ro, estas kortuŝo kaj sentemo, estas hu- 
moro kaj melankolio sam/empe, estas ve- 
rvo kaj impeto de kontuŝ-nobelo kaj kra- 
kova vilaĝaro. Estas principe la samaj 
elementoj, kiujn ni trovas ĉe Chopin kaj 
Moniuszko, ĉe Kochanowski kaj Mickie- 
wicz, ĉe Lenartowicz kaj Slowacki, ĉe 
Matejko kaj Chefmohski. Er la kolendo 
ili estas evidente senfine pli smplaj, pri- 
mitivaj, sed en ilia esenco ili estos la 
samaj; la sama pola animo respeguliĝis 
en ili. Oni eĉ povus diri, ke konsideran- 
te unu aferon, el sociologia * vidpurkto, 
la kolendo havas tie ĉi kvazaŭ ian supe- 
recon; dum eminentaj verkintoj na‘ur- 
fakte estas I* esprimo de 1* animo nacia, 
sed tra prismo de ilia granda indiv due- 
co, la kolendo estas kvazaŭ koHk iva 
respegulo de 1‘ animo de simplulo kaj de 
saĝulo, de V infano kaj de matura homo; 
ĝi alparolas al ĉiuj kaj el ĉiuj.

Jeh tiu kunigo de tiuj &i du faktoj: de 
kuniĝo kun rememoroj de 1* infaneco kaj 
de poleco, kaŭzis, ke verŝajne nenie en 
la mondo kolendo, kanto por Krisina- 
sko, kanfo rebgia sed ankaŭ samtempe 
mondara, estas tiel disvastigfa e i  tuta 
socio, nepie iĝis tiel ĝenerale akceptata 
kaj amata, kiel en Polujo. ĉiuj ni 
kantadas kaj sentadas la kolendojn* ni 
kantadas ilin en preĝejo kaj hejme; kan- 
tadi ni povas ilin en ĉiu agordo de spi- 
rito, ĉar al ĉiu oni povas alĝus igi kon- 
venan tekston kaj korvenan melod;oo. 
Kantadas ilin urbo kaj vilaĝo — pre- 
cipe la lasta: sufiĉas atente aŭskulti ko- 
lendojn laŭte eksonanfajn cn ia vilaĝi 
preĝejo, kaj oni komprenas, kio ili estas 
por tiu popolo, kiel forte ĝi familia^iĝis 
kun ili. Kantadas kolendojn la tuta Po- 
lujo, ties ĉiuj provincoj kaj gentoj; de 
Polesio ĝis Silezio, de Kaŝubio ĝis Pod- 
faalo: ĉie sonas kolendo, kaj ĉie la sa- 
mal Kaj ne nur hodiaŭ, ĉar ankaŭ en pa- 
sinteco ni povas observi neordinaran po- 
pularecon kaj disvastiĝon de kole^d j, 
jam de duono de XVL jarcentp, ge ne 
pli frue, kies pruvo estas mult ombraj 
kolektoj de kolendoj, kaj konstantaj a-
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ludoj en la literaturo, kaj grandega di- 
svastiĝo en malnova li^gvo de terminoj 
,,kolendo“, kolendi", kaj ankaŭ en pliaj, 
metaforaj signifcj (kio pruvas profu dan 
kaj malnovan enradikiĝon de 1* esprimo 
kaj termino origina), kaj serio de atestoj 
historiaj. Estas karakteriza afero, kiel 
niaj grandaj poetoj inter siaj rememoroj 
el junaj jaroj akcentas potencon kaj ra- 
von de rememoro de kolendo, de tiu ,,ko- 
lendo serera", kiu „en bakejo iom mal- 
heligita ploris en ritmoj plej mizeraj ve- 
stita“ (Slowacki: Ora Kranio), kaj kiel 
al ties efiko aljuĝas grandan rolon en siaj 
spiritaj travivajoj: kolendo akompanas 
batalon pri animo de Konrad (en la tria 
parto de „Dziady“ de Mickiewicz) kaj 
iĝas unu el faktoroj por venki la malbo- 
non; kolendo, dum antaŭfesta nokto, a- 
pud fajrujo hejma en a imo de al*a Kon- 
rado kvietigas furiozantajn en ĝi mal- 
trankvilojn, finon farante al lia vagado 
kaj al lia turmento (Liberigo).

Enfalinte en animon de Polo dum ja- 
roj infaraj, kolendo akompanas lin fi- 
dele dum plua vivvojo. Kiom do fojoj ĝi 
donis al li momentojn de feliĉo, eĉ se 
nur per detumo de mizero kaj de ĉiu- 
taga grizeco kaj per translokiĝo ipn kom-* 
plete aliajn mondojn! En fremdlando ĝi 
donis al li impreson de patrujo, tran-

sporlinte animo” sopirintan al malprok- 
sima hejmlando. Ĝi iris kun la ekzibtoj 
al Siberio, kaj tie ĝi dolĉigis al ili ilian 
teruran sorton. Dum la mondmilito pclaj 
soldatoj en la aŭs'ria armeo, skribante 
dum la festa periodo leterojn al fami- 
lio, vestis ilin ne unufoje en formon ver- 
san, kaj nome en formon de kolendoj, t. 
e. de tiuj artverkoj, kiuj al iliaj a^imoj 
plej forte ekparolis kaj kun kiuj ili plej 
multe familiariĝis — tiu do formo es'is 
kvazaŭ helpo en la priskribo de iliaj sen- 
toj. En la j. 1915 sur la fronto franca- 
germana okazis onidire fako, kiu pli elo- 
kvente ol ĉiuj argumentadoj ilustras kva- 
liton kaj intensecon de senta reago de 
kolendo sur la polan animon. Dum la 
antaŭfesto de tiu jaro, vespere, el rem- 
Daroj francaj aŭdiĝis tonoj de pola ko- 
lendo; kantis ĝin polaj volontuloj en la 
franca armeo. Post iu tempo aŭdiĝis la 
sama kolendo el nemalproksimaj rempa- 
roi germanaj; tiel respondis je alvoko po- 
laj soldatoj, devigitaj servi en armeo ger- 
mana. Dum tiu nokto tiuj ,,malamikoj“ 
ne pafis al si....

E1 p re leg o j u n iv e rs a la j de  
p ro f. d r. S t. D o b r z jc k i  f .  

E -ig is  B ogdan M iq<low icz»
(P o z n a A)

NEORDINARA JUBILEO.
Antaŭ 2.000 jaroj (en la oficjaro de ro- 

maj konsuloj: Lucius Aŭrelius Cotta kaj 
Lucius Marlius To-quatus) en decembro 
de 65 jaro antaŭ Kristo naskiĝis en Ve- 
nusia, urbeto kuŝanta ĉe fama Via Ap- 
nia en suda Italujo ĉe limo de Apulio 
kaj Lukanio la fama poeto romana:

QUINTUS HORATIUS FLACCUS.
Lia patro, liberto (t. e. eksa sklavo), 

mastrumis sian bienon kaj zorgis pri la 
edukado de sia filo, mon'rante tre sim- 
patie la komprenon pri la valoro de kle- 
riĝo. Por liveri al la filo plej bonajn in- 
struistojn ŝanĝis la patro sian sidejon kaj 
elmigris Romon, kie Ji trovis taŭgan in- 
struiston Orbilius, memorigatan de Ho- 
ratius kun la moknomo: plagosus ( —ba- 
stonpunema). Tie lernis juna Venusia.no 
la grekan lingvon, legante Homeron.

La plej alta ŝtupo en la edukado de 
romanaj sinjoridoj estis edukado en fi- 
lozofio, retoriko, dialektiko, iom da mu- 
ziko, matematiko famai grekaj skoloj 
en Atenoj, ekz. Akademio (fondita de 
Platon) Promenskolo (peripatetika de A- 
ristoteles), stoika, epikurea kaj aliaj sko- 
loj.

Estis ambicio de patro havigi al sia 
Quintus sinjoridai edukon en filozcfiaj 
doktrinoj en Atenoj, kie Horatius tuj ek- 
brilis, verkante dum siaj sludjaroj la u- 
nuajn poeziprovojn en greka lingvo.

Sed la senzorgema studado estis in. 
terrompita per neatendita, ĉiun Romanon 
ekskuanta sciigo, venanta el Romo, pri 
la mortigo de „tirano Julius Caesar per 
la mano de fanatikaj* respublikanoj, gvi- 
dataj de Marcus Brutus (en 44 j.). Sed 
la opinio en Romo, komence entuzias- 
migita pro liberiĝo el tiranio, baldaŭ Ŝan- 
ĝiĝis kaj la korspirantoj estis devigitaj 
serĉi rifuĝejon, kiun ili trovis unue en E- 
trurio, posite en Grekujo. Tie Marcus 
Brutus provis reorganizi sian armeon kaj 
serĉis taŭgajn militistojn inter la romana 
junularo, studa"ta tiam en Atenoj.

Horatius, la plej talenta en ĝi, turnis 
al si la atenton de respublikara defen- 
disto, kiu nomis lin tuj tribunus militum 
(do: Komandanto de legio). Tiaj junaj 
komandantoj sen militista an^aŭprepariĝo 
ne povis bone irflui la armeon aŭ veki 
bocŝancajn atendojn por la okazo de mi- 
litagoj. Kaj kiam vecis la u’ua armilkon-
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flikto (ĉe Philippi en 41 j.), la armeo de 
Brutus, atakita de veteranaj legioj de 
Octavianus, tuj senorde disŝutigis kaj 
serĉis savon en malhonora forkuro. Ho- 
ratius permesas al si pli poste moki tut- 
sincere sian tiaman forkuron kaj forjeton 
de armilaro. La afero de respublikanoj 
estis en unu batalo perdita kaj kiu ne 
intencis plu partopreni la militon, aten- 
dis la amnestion de la venkinto.

Horatius revenis Romon kaj serĉante 
ian vivpozicion U akceptis postenon de 
siinpia skribanto en oficejo de iu kve- 
storo (— imposta oficisto). Sed pli forte 
ol kalkulaj listoj, altiris lin Ua Muzo, kiu 
subŝovis al Ua menso rimarkojn pri so- 
cia vivo, pri homaj mankoj, ridiudajoj, 
senhonestajoj. Tiujn observajojn envesti- 
gis Horatius en novan formon de sati- 
raj babilafoj („Sermones“) laŭ ekzemplo 
de sia antaŭulo en tiu speco: Luci- 
lius, aŭ en formon de jambaj distiĥoj laŭ 
antikva modelo de tfreka jambografo Ar- 
ĥiloĥo el VII jc. Tiuj versajoj aten'igis 
la tiamajn altnomajn poetojn; Vergilius 
kaj Varius, kiuj helpis entiri Horacion 
en plej altajn sociorondojn de Maecenas 
kaj eĉ de Aŭgustus. Gajninte per ili sen- 
dependecon de ĉiutagaj zor£oj ekbrilis 
nun Horatius kiel poeto-artisto, kiu la 
unua alkonformigis la grekajn, lirikajn 
versajformojn al Ta lingvo kaj mondkom- 
preno de Romanoj en kvar volumoi de 
„Carmira“. Ekster tiuj versajoj posTasis 
Horatius du volumojn de „Leteroj“ direk- 
tataj al siaj amikoj kun tre subtilaj pen- 
soj kaj sentoj, kun eniĝeinaj rimarkoj pri 
literatur-konantoj kai literaturproblemoj. 
Tiu speco de poeziaj leteroj ĝis tiam ne 
ekzistis kaj estis nova ideo de Horatius.

Plej grava por postaj generacioj estas 
la „Letero al rizonoj aŭ pri la poezia ar- 
to*‘, entenanta akrevindajn rigardojn sur 
la verkadon, sur la formon, versan kon- 
struon, temoelekton, talenton, diligentan 
sinekzercadon. sen kiu grarda talento ne 
sufiĉos verki icdan artajon, la verkisto 
devas ĉiam pliperfektijadi, ĉar por mez- 
kvalituloj ne enestas loko inter veraj po- 
etoj.

La 17 jaro antaŭ Kristo estis tre gra- 
va pro la decido de imperiestro pri a- 
ranĝo de solenaj festoj okaze de jarcent- 
ŝango per kiuj Aŭgustus inte~cis tiam 
aldoni solenan kaj reUgian brilon 
al siaj freŝaj militsukcesoj fvenko je 
Partoj en Azio) kaj al fermo de £isnuna 
periodo de militskuoj. Horatius estis in- 
vitita verki konvenan jubileokan’ajon. 
La inspiroplena kanto sub la titolo:

„Carme^ saeculare" („Jarcentfesta kan- 
to") estis solene kantata de elektVa ĥo- 
ro de romanaj geknaboj sur Palatino kaf 
sur Kapitolo; £i gloris la diojn pro ek- 
tantajn Romon kaj petpreĝis benon kaj 
prosperon por nova jarcento.

La , Leteroj" kaj la kvara volumo de 
„Poeziajoj" estas la plej altguŝtaj kre- 
ajoj de poeto, kiu pli poste ne revenis 
al sia liuto f;aj en trankvila akordigo fi- 
nis sian vivon en la 8 jaro post KristO 
en sia sabina vilao.

La poezia postlasajo *de Horatius nom- 
bre ne es>as tro gra_da, ĉiuj liaj poezia- 
joj tormas unu negranda": Hbreton — 
kaj tamen t» esc;s respektata kiel altran- 
ga artisto kaj plej signifa poeto. En siaj 
* ersajoj li ne serĉis la aplaŭdon de sim- 
pla. ĉiutaga popolaĉo, 11 ne flatis $ajn 
plaĉojn, re malieviĝis al ĝiaj komprenoj 
kaj ŝauceliĝcmc li eĉ vorfe vipobatis 2’n 
„Odi profanum vulgus" — („Jen for, 
profanpopolof") svingante tein ĉiam al 
pli altaj ŝveboj kaj rifuĝante al la in- 
tima interparolo kun belspirituloj kaj po- 
stulemaj gustkonantoj. Sed skribante eĉ 
ne por ĉiutaga gusto, prezentis la poeto 

« ankaŭ al vasta popolo la idealojn de pa- 
trujamo, konkordo, bonaj morcj, religie-
co, amikeco k. t. -p.

L:a sindeteno igis lin gardi ple^an sen- 
dependecon kaj vortliberecon en la rila- 
toj kun pli potencaj siaj amikcj kaj eĉ 
kun la mondpotenculo Aŭgustus, kio tiom 
pli alkliŭigas Iin al nia ŝato kaj koro.

Liaj verkoj disŝutart&j perlcjn de ho- 
nesta filozofio estis objekto de s udado 
kaj admiro dum la mezaj kaj novtempaj 
jarcentoj en ĉiuj lardoj. En krakcva uni- 
versitato liaj verkoj estis kome~tariataj 
depost la XV jarcento, multaj niaj poetoj 
subigis al lia influo ne nur eu antaŭaj 
jarcentoj (kiel ekz. Kochanowski, Sar- 
biewski). sed ankaŭ ĉiuj novtempuloj. E- 
liris raultaj polaj tradukoj de liaj poezia- 
joj, tre ofte esfas sentebla lia influo je 
kleraj skribistoj trovantaj inspiron kaj 
ĝuon en lingva beleco, en la pensoj kaj 
idealoj de poeto Venusiŭus. Kaj Jtio daŭ- 
ros, ĝis kiam la poetoj estos serĉantai 
fontojn de iospiro; tion ili Irovos certe 
ĉe Horatius Flaccus.

Er decembro 1935 j. tuta mondo e- 
sprimis sian homagion al la granda spirito 
en diseriacioj kaj verkoj pri Horatius; 
al tiu laŭrkronaro estu aldonita almenaŭ 
tiu modesta roto aukaŭ en nia lingvc.
Wejherowo, e^ decembro 1935.

J6zef Orzech.
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M. SELIM.

ĈU MI HAVAS LA HONORON KUN FRAŬLINO...?
(Skizo)

Depost jaroj mi renkontas ŝin ĉe la 
tramostacio apude de la gardeneto. Mi 
memoras ŝin, kiam ŝi estis ankoraŭ pre- 
skaŭ infano, lernantino, kiam ŝi kutimis 
ĉi tie matene atendi tramon, por veturi 
en la lemejon. ŝ i kutimis tiam senpacien- 
ce transĵeti la paperujon de unu mano 
al la alia kaj jeti nervajn rigardojn sur 
la manan horlogeton,

ŝi elkreskis en belan, florantan kna- 
binon kaj mi rigardis ŝin kun ravo. Kaj 
tiam ŝi jam kutimis ĉi tie interkonsenti 
rendevuojn ĉe la tramostacio. Somere ŝi 
portis helan mantelon, vintre peltan spor- 
tjaketon, ŝiaj grandaj okuloj elŝprucigis 
lumon kaj junecan gojon. Kiam ŝi alprok- 
simiĝadis al la stacio, jam atendadis Ŝin 
studento aŭ ordinara junulo kaj ŝi aipa- 
ŝadis al li balancige, dance kai la den- 
saj bukloj, kiuj elstaradis el sub la mal- 
granda ĉapeto kundancadis, logadis kaj 
ravadis. Mi kutime postrigardis kun }a- 
luzo la junulon, kiun ŝi ekkaptis kun tia 
suna rideto subbrake kaj malapeTadis kun 
li ien, en la forajn straitojn.

Kaj la jaroj forflugadis. ŝiaj membroj 
perdis kun la tempo tiun ĵurecan elaste- 
con kaj estingiĝis ankaŭ tiu ĉarma june- 
ca brilo en ŝiaj okuloj, kie eksidis ia 
melankolio, kiun m i. iafoje rimarkis jam 
dum ŝia junago, renkontante ŝin sidanta 
sola ie surbenke en ĝardeno aŭ la aleoj. 
Ankaŭ ŝiaj movoj i£is iel lacaj, mallabo- 
remaj.

Mi vidas ŝin ankaŭ hodiaŭ atendanta 
rendevuon ĉe la sama tramostacio vin- 
tre en pelto kaj somere en malhele griza 
supervesto. La vizaĝo pala pro troo da 
pudro kaj pro laceco. ŝiaj grandaj okuloj 
fetas nervajn, melankoliajn rigardojn ĉir- 
kaŭen. ĉirkaŭ ŝi staras junaj knabincj 
kun kolorigitaj lipoj kaj pudritaj nazoj, 
komencantinoj en la rendevuofako, ju- 
nuloj glate razitaj kun bele kombitaj har- 
tufoj paŝas nerve tien kaj reen, rigardas 
sin ŝtele en poŝaj speguletoj, ĉiu aten- 
das proksimulon, konaton, kiun oni sa- 
lutas per rideto kaj eble per goja treme- 
to. Ne unu jel ili pensis eble la tutan ta- 
gon pri la jena rendevuo kaj ŝpinis fan- 
taziojn pri bonaj dolĉaj minutoj kaj ŝi 
atendas ĉi tie tute fremdan, nekcnafan, 
— intervidigon.

Jen alproksimigas iu*jurulo, freŝe ra- 
zita, en gantoj, li rigardas ŝin esplore,

per malcertaj rigardoĵ, alpaŝas al ŝi kaj 
demandas hezite:
. “  ĉu mi havas la honoron kun fraŭ- 

lino..,?
Tiam ŝi lasas konduki sin de ĉi tiu 

tute fremda homo ien tra fremdaj mai- 
varmaj stratoj. Oni parolas pri vrina ma- 
takurateco, pri vetero kaj pri viri^oj, 
kiuj kolorigas sin kaj kiuj ne kolorigas 
sin. Poste oni eniras ian malbruan suke- 
raĵejon, kien venadas malmuitaj homoj, 
olejparte enamigintaj paroj aŭ homoj, 
kiuj Ŝatas solecon. ĉi tie interplektiĝas 
serioza interparolo,

Ŝi jam havas praktikon. ŝ i jam „tran- 
sjetis" dum la lasta kelko da jaroj de- 
kojn da junuloj. Ĵnteligentuloj, kiuj pa- 
rolas pri teatro, kino kaj libroj; komer- 
cistaj junuloj, kiuj parolas nur pri ko- 
merco, mono kaj praktikaj aferoj; junu- 
loj kun malĉastaj rigardoj, ^certuloj**, kiuj 
estas certaj pri sia sukceso kaj pnŝutas 
per dusencaj Ŝercoj kaj junuloj hontemaj, 
senhelpaj, silentemaj, kiujn oni devas ti- 
ri per la lango. ŝi jam scias, kiel kaj kion 
priparoli kun ĉiu el ili.

Si parolas kaj trinke’as la malvarmi- 
ĝintan teon kaj el sub la pudro elrigar- 
das laca, maljuniginta vizago kaj paro 
da malgajaj, lacaj okuloj, kiuj ŝajnigas ri- 
deton. Kaj ŝi pensas dume pri la patro 
en la uzdifektiia surtuto, kiu Jemas pro 
ŝi ĉiunokte en la lito, antaŭ ol li enaor- 
migast kaj pri la patrino, kiun doloras 
la piedoj kaj veiiras ĉiujare al Ciecho- 
cinek kaj pri la pli junaj spritaj fratinoj, 
kiuj mem eltrovis al si knabojn kaj ri- 
gardas ŝin kun ironio kaj moko, kiam Ŝi 
revenas de intervidigo...

Tiam ŝi komencas paroli multe, kva- 
zaŭ ŝi volus mem surdigi sin, superbrui, 
£is la deka kaj duono. Tiam ŝi rigardas 
la horlogeton kaj ekdiras:

— Jam venis tempo por iri.
Kaj ŝi iras plue kun la tute fremda 

junulo sur malvarme fremdaj stratoj kaj 
ŝi estas kolera pri si kaj pri la patro, pri 
la patrino, pn la malbonaj, malicai fra- 
tinetoj kaj pri la jena tute fremda, al 
Dio la animon ŝulda, junulo. ŝi scias an- 
taŭe, ke nenio fariĝos el tio. La patro 
diras al la svatisto, ke li donas dumil 
dolarojn, sed li ne havas monon. Li a- 
tendas miraklojn, la malriĉi^inta patro, 
Li konas la hodiaŭajn junulojn, la naiva
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patro, li esperas, ke iu el la svatitaj ju- 
nuloj, ekamos lian filinon, liaa amatan 
filinon, kiu ludas pianon, parolas fran- 
ce kaj recitas la plej grandajn poetojn 
parkere. Li estas malsaĝulo kaj mal aŭ- 
gulo.

ŝi fariĝas ironie malica rilate al ĉi tiu 
fremda junulo kaj parolante pri ĝenera- 
laj aferoj, ŝi aldiras lin:

— Ĉu vi scias? Mirigas min treege, 
ke vi tiel bela, inteligenta, saĝa kaj ka- 
pabla junulo estas preta edziĝi kun du- 
mil dolaroj... Vi aŭdas? Mi diras al vi, 
ne faru tion, vi valoras minimume kvin 
mil dolarojn, ĉu vi aŭdas? Ne malkarigu 
vin eĉ per unu groŝol

La junulo sentas sin, kvazaŭ oni pri- 
verŝus lin per sitelo da malvarma akvo.

Aliafofe ŝi scipovas aldiri tian junulon:
— Por kio vi lacigas vin por elserĉi 

por mi komplimentojn kaj rakonli ŝer- 
cojn? Domagas vere, mi devas diri al vi 
la tutan veron: la svatisto trompis vin, 
mi ne havas doton... Eĉ ne kvincent do- 
larojn. Ha, ha, vi estas naiva junulo kaj 
lasas vin trompi....

Post tia rendevuo ŝi ploras Longajn 
Sorojn cn la lito kaj ŝi leviĝas matene 
kun forta decido eliri el la hejmo kaj 
transloĝiĝi al sia kamaradino, la denti- 
stino, la maljuna fraŭlino. ŝi serĉos ofi- 
con, ŝi trovos kelkajn lecionojn pri mu- 
ziko aŭ ŝi eĉ farigos infanedukantino.

S K O L T A
VENU AL ANGLUJO. KIE NASKIĈIS 

LA SKOLTISMOI
Laŭ permeso de la Internacia Komi- 

saro de la Brita Skoltasocio, la venonta 
XIV-a Intemacia Tendaro de S.E.L. o- 
kazos apud Ipsvvich» la ĉefurbo de graf- 
lando Suffolk en orienta Anglujo..

Oni jam starigis Organizan Komitaton 
(adreso: 54, Constable Road, Ipsvvich Su- 
ffolk, Anglujo).

La Tendaro daŭros de 18-a gis 29-a 
de julio 1936. *

I

EftOJ DE LA XIII. SEL.-TENDARO.
En la esp. gazetoj („La Prakliko" — 

Nederlando, „Nia Vivo" kaj „Kim“ — 
Hispanujo, ..Esperantobladef‘ — Norve- 
gujo) aperis bonaj raportafoj pri. la lasta 
Tendaro. Ankaŭ en skoltrevuoj ni vi- 
das belajn artikolojn speciale en huflga- 
raj ,,Zalai Naplo“ kaj „Magyar Cserkĉsz 
kaj en pola skoltrevuo „Skaut“.

Sed el la promesitaj oficoj restis ne- 
nio, lecionojn ŝi ankaŭ ne ricevas kaj la 
kamaradino, la dentistino, estas teda kaj 
histeria. ŝi enfalas denove en apatfcn, in- 
terpacigas kun la svatisto. ŝi preskaŭ ne 
aŭdas, kion li diras al ŝ’, tiu svati»lo. 
Estas al ŝi tute egale, oni telefonu.

Kaj morgaŭe post la vizito de V sva- 
tisto, telefonas fremda virvcĉo:

— ĉu mi havas la honoron kun fraŭ- 
lino...?

Kaj post unu aŭ du vesperoj ŝi staras 
denove ĉe la tramostacio, pala pro troo 
da pudro kaj laceco kaj ŝiaj okuloj ,e- 
tas ĉirkaŭen melankoliajn nervajn rigar- 
dojn... j$is alproksimiĝas al ŝi tule frem- 
da junulo kun malcertaj paŝoj kaj esplo- 
raj rigardoj.

— ĉu mi havas la honoron kun fraŭ- 
lino...?
Kun la permeso de 1* aŭtoro tradukis

Leono Vienano.
Rimarkigo de 1* tradukinto. M. Sdftm 

estas nuntempa talenta verkisto, kies 
noveloj kaj humoroplenaj felietonoj ĝuas 
grandan sukceson. La esperanta leganta- 
ro povos en la proksima estonteco ko- 
nantiĝi pri pluaj literaturajoj de ĉi tiu 
interesa skribisto, kiu celas antaŭ ĉio la 
aktualecon de la temo kaj la simplecon 
de la stilo.

A N G U  L O.
SKOLTINA FAKO.

La Centra Komitato de S.E.L. nomis 
f-inon Mary C. Groen, 20, Hampton Road, 
Ilford, Essex, Anglujo — kiel ĉefagen- 
tinon.

*
NUR 5 ZLOTY.

„Pola Esperantisto** estas abonebla por 
geskoltoj tiom malkare. Abonu ĝin ĉiu 
geskolta rondo kaj izolulo.

NI TRE AFABLE PETAS NIAJN A- 
BONANTOJN, ŜULDANTAJN ANKO- 
RAŬ LA ABONON POR J. 1935, PAGI 
LA ŜULDON JE NIA KONTO PKO 
No 406.660.

POR KURSGVIDANTOJI
Bonege konservitan, kompletan, an- 

tikvecan kursmaterialon laŭ ĉe-metodo, 
bezonegan por kursgvidantoj havigu ĉe 
„Pola Esperantisto", Krak6w, Lubicz 34.

Prezo zt. 18.— kun afranko.
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DR. LEOPOLD DREHER.

L IN G V A  E S P LO R O .
En la numero 10-a de P. E. ;mi trovis 

jenajn „makuletojn":
En la artikolo pri Paderewski: „Por 

festi nom e la komencon de kvara jar- 
centkvarono ktp.** 9

#̂ le oni ofte diras mianowicie ĉu ko- 
mence ĉu meze de frazo. Sed en E. tio 
estas malfacile farebla. Ĉar nome povas 
signifi ankaŭ imiennie. Tial plej prakti- 
ke estas skribi din nure je la komenco 
de la frazo kaj doni post £i komon: No- 
me, por festi ktp.

Anst. „nun li studis enfunde ne nur 
la ktp.** prefere mi dirus: gisfunde.

Jam kelke da fojoj mi kritike men- 
ciis bazi en la signifo opieraĉ si^, anst. 
„bazi£i" aŭ ,,esti bazita". Ambaŭ en ĉi 
♦iu numero de P. E. ni trovas: *.,...bazan- 
tan sur la romano de Kraszew3Ki“, anst. 
bazitan. Komparu: limi ograniczaĉ.

La vorto ,runktetuioj“, khin la Red. 
trovis necerta, ŝajnas bona vorto. Anst. 
„virtuozia** d. e. virtuoza („preserare“, 
ĉu ne s-ano Orzech?)

En la artikolo pri Brodziŭski mi tro- 
vis p reter, anst. krom, resp. ekster, es- 
cepte de. Estas strange. Precipe tial ke

la aŭtoro kvazaŭ intence ne malpli ol 
4 fojojn uzis „preter“ en la sama arti- 
kolo pri Brodziŭski, tiel vidigante sian 
nemiskompreneblan intencon acstataŭigi 
la uzadon de krom  k. s. per tiu de 
„preter*‘. Jen la frazoj:

1) „pri k iu  n en iu  zp rg is p r e te r  m alju -  
na servistino'* (ekster),

2) „ĉio preter la religio estis instrua*a 
germanlingve" (ekster),

3) ,,Brodziriski postlasis... versajojn..., 
pretere unu pli grandan idilion „Wie- 
slaw**...** (krome),

4) „P reter la agado sur la poezia kam- 
po estis Brodziŭski aktiva en la fako de 
literaturkritiko" (Krom, apud).

Parolinte jam iom longe pri Brodziŭr 
ski, la aŭtoro diras pri li: „Ciam mankis 
al fervora junulo...", anst. al la fervora 
junulo ktp.

Anst. ,ftero de mirajoj** estas jam en- 
kondukita en nia lingvo la vorto m lrlan- 
do. (Komp. „Alicio en Mirlando'*).

Anst. ,,li mortis nome en Dresdeno"» 
laŭ supraj rimarkigoi, preferinda estas: 
nome, li mortis en Dresdeno.

A n st. „B rod z. k lin ig a s  a l la  te z o j  k tp ."
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j li b o n a  esla ^  ia b o r a  e sp e r a n ta : in k li-  
n a s  a l.

A n s t . „m ali’re i a a “ m i p li ŝa ta s:  p ro-  
pra.

A n s t . ,.p o lo n ism o “ on i u z a s  p li ofte*. 
p o lism o .

A n s t . „kaj p o s te  o n i d e v a s  e v i t i  k tp .“ 
p li b o r a  ŝa jn a s: (kaj) k ro m e o n i d e v a s  
e v it i  k tp .

A n s t . ,,for la  ofendof** p li b o n a  e b le  
e s ta s :  for la  o fen d o n f

A n s t . „ r iv a liz i“ m i p re fera s: r iv a li.
M i tr e e g e  b e d a ŭ r a s , k e  m i n e  p o v a s  

k o n s e n t i  k u n  n ia  tre  ŝa ta ta  sa m id e a n o  
p rof. O r z e c h . k iu  o p in ia s , k e  d u  v erb o j  
k u n m e tita j, fa ra s en  E sp . b o n a n  im p re -  
so n . K om p aru , m i p e ta s , sc ip o v i, k iu  tu -  
t e  b o n e  son as, s e d  e s ta s  s tr a n g e  n e k o m -  
p r e n e b la  p o r  m u lta j. E b le  p ro  t io , k e  am -  
b a ŭ  (sc ii kaj p o v i) h a v a s  tro  s im ila n  s e n -  
co n , t ie l  k e  ili ĝ u sta d ir e  fa ra s  n en iu n  bio- 
v a n  id e o n  s e d  s o le  la  su m o n  d e  am b aŭ . 
K v a z a ŭ  ili s ig n ifu s  nur: „n e  r u r  sc ii , s e d  
a n k a ŭ  p o v i“ . S im ile  e s ta s  pri: a  e n d so -  
piri, k iu  m em  fo rm a s n en iu n  novan , s ia -  
s p e c a n  id e o n  e n  n ia  k a p o , s e d  s o le  la  
su m o n  d e  am b aŭ . T ia l „ s o p ir a te nd i“ e -  
s ta s  e ĉ  p li ŝa tin d a , ĉar  ĝ i a lm en a ŭ  so -  
n a s  p li fa c ile .

*

Sur la  p a ĝ o  126 La a ŭ to r in o  d e  „La  
e n e r g ia  organizo** d iras: „L a  s e k v o n ta n  
la g o n  n ia  J o h a n o  d u o n -k o n s c ie  vivadis**.

K o m p r e n e b le , k io  sek v a s, *tio v e n a s  
p o s te , d o  e sp r im a s  ia s p e c a n  e s to n te c o n .  
V e r ŝa jn e  t io  ig is  n ia n  s im p a tia n  k u ”la -  
b o r a r t in o n  sk r ib i: la  s e k v o n ta n  ta g o n ,
a n sta ta ŭ ...

J e s ,  a n sta fta ŭ  k i o ?
K elk a j sk r ib a s: la  s e k v in ta n  ta g o n . A -  

liaj: la  s e k v a n ta n  ta g o n . N ia i A ela*-an oj  
e s ta s  p le j sp r ita j e l  ĉiuj. Ili sk r ib a s  s im -  
p le :  la  s e k v a n  ta g o n .

M i m e m ?  L a se k v a n ta n . A ŭ : la  p o-  
s te a n .

K a r l M in or  p ro p o n is  e ĉ  n o v a n  rad ik on :  
la  n e k s ta n ...

N>aj karaj e k ste r la n d a n o j n e  p o v a s  d e -  
k u tim iĝ i sk r ib i „ u n u “ t ie  k ie  e ĉ  e n  so n -  
ĝ o  p o la  e sp e r a n t is to  r c  k u ra ĝ u s sk r ib i 
, u n u “ . E k z .

, L a  m o n d lin g v a  d em a n d o  n e  e s ta s  unu  
, ,h o b b y “ , s e d  k tp .“

K o m p r e n e b le . o n i p o v a s  s k r ib ;: ia  „ h o -  
b b y “ , aŭ  s im p le  e l la s i  ĝin  e n tu te .

.V.

T.a n u m ero  11-a  d e  P . E . e n h a v a s:
E n la  a r t ik o lo  „ T ie l —  aŭ  in v e r s e “ s 

, k v a z a ŭ  lo k u s to  tlr is d e  la  su d o  nigraj

AL ĈIUJ E— GRUPOJ EN POLUJO.
A n k o r a ŭ  a n ta ŭ  k e lk a j m o n a to j, n i e l -  

se n d is  a l ĉ iu j E -g ru p o j e n  P o lu jo  la  s ta -  
tu to n  d e  P . E . D . k aj ĉ ir k u le r o n  k u n  v a r -  
m a p e to  d e  a liĝ o . B e d a ŭ r in d e  n e  ĉiu j 
grupoj r e sp o n d is  ĝ is  n u n  n ian  ĉ ir k u le -  
ron , a liĝ in te  o f ic ia le  a l P . E . D .

H o d ia ŭ  n i a n k o r a ŭ fo je  v e n a s  a l ĉiuj 
k o r s c ia j  g ru p g v id a n to j k u n  sa m a  p e to ;  
a liĝ u  a l P . E . D J  N i n e  in s t ig a s  v in  a l 
a liĝ o  pro iaj p erso n a j aŭ  m a ter ia la j m o -  
tiv o j —  n u r p ro  la  b o n o  d e  n ia  Id eo f

N i d e v a s  p le n u m i d u  g ra v a jn  ta sk o jn :  
la  T u tp o la n  K o n g r e so n  e n  n u n a  jaro  kaj 
la  U n iv e r s a la n  K o n g r e so n  e n  W a r sz a w a  
e n  jaro 1937. K aj n u r fo r ta  P . E . D . p o -  
v a s  r e p r e z e n t i  n ia n  m o v a d o n  a n ta ŭ  la  
tu tm o r d a  E sp e r a n tis ta r o . J u  p li fo r ta  e -  
s to s  P . E . D . d e s  p li  fo r ta  e s to s  E sp e r a n -  
to  en  P c lu jo , d e s  p li e f ik p le n a  e s to s  n ia  
la b o ro . N u r p e r  k u n la b o r o  d e  ĉiu j gru -  
poj, n i a t in g o s  tio n f N ur a k u r a te  p a g a n -  
taj grupoj p o v o s  v o ĉ d o n i dum  la  T u tp o -  

‘ i d e c id i p r i la  so r to  d e  n ia  m o v a -  
d o  kaj pri la  s u k c e s o  d e  U n iv e r sa la  K o n -
g r e so  e n  jaro  1937.

A liĝu  do n ep re  tujf E npagu la  k otizon  
kaj fariĝu vera  fcunlaboranto de n ia  m o- 
vadol

P ollan d a  E sp eran to -D eleg itaro .

R im a rk o : L a  k o t iz o  e s ta s  (d e p o s t  la  
1. d e  ja n u a ro  1935.) 10 gr. p o r  m em b ro  
kaj m o n a to . E n p a g u  je  k o n to  P K O : N r. 
411.404. , D e le g a c ja  E s p e r a n ty s t6 w  w  P o l-  
s c e “ . L a st& tuton  n i s e n d a s  n u r a l gru -  
poj, p e ta n ta j  tio n  o f ic ia le .

E1 a r tik o lo  d e  P r e z id a n to  d e  U .E .A . 
In te n d a n to  G e n e r a lo  B a s t ie n  en  „P aris  
Esperanto**.

„...O ni sc ia s , k e  la  K ongreso en  1937 
ok azos en  V arsovio . ĉa r  D -ro  Za- 
m enhof pub lik ig is sian  unuan lern oli-  
b reton  en  1887, tiu  K ongreso, k iu  ha- 
v o s  lok on  en  la  patrujo de la  M aj- 
stro, e s to s  jubilea. O ni k lop od os, por  
k e  ĝin v izitu  rep rezen tan toj de ĉiuj 
esp eran tistaj organizoj se n escep te , 
tiam aniere k e  ĝi estu  v ere  tu tegp e-  
ranta?*

A1 G esin jo ro j P ie r r e  P e t it  n a sk iĝ is  filo  
J e a n -R o g e r .

N i g ra tu la sf
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soldatoj". Ankaŭ polc oni diraS: ciagn^Ii 
(nadciagali). Scd cn Esp. tio ankoraŭ ne 
cstas korckta. ĉar tiri cstas transitiva. 
Dumc nadciagali portas en si idcon ne- 
trarsitivan.

Eble do: fluis, fluadis, al'ir!ĝ’idis, al- 
ŝoviĝadis, trenijjis, alsvermis k. s.

Anst. „komisio“, kiam temas pri spe- 
co dc komitato, oni uzas „komis;ono“, por 
diferencigi gin dc ,,komisio“ (ordono).

Anst. ..konsterniga novajo“ sufiĉas: 
konsterna.

A n s t . , ,s te n o g r a fa n tc j“ su fiĉ a s: s t e n c -  
grafoj.

E1 la art. „Wawcl — Pola Panteo’'o“ 
mi citas: riensorĉigitaj“.* anst. ensorĉitaj.

Anst. ,-supre disvolviĝas longa rcne- 
sanca fasado" mi prefcrus: etercd’gas.

Anst. „jus ĉe la enirejo“ — ĝustc, tu- 
tc proksime al k. s., ĉar ,.jus“ ni rczcr- 
vu por difini tempon.

La skolta angulo citas: turistiko, anst. 
kiu mi pli ŝatas „turismo“, ĉar ĉi las+a 
jam pli enradik;j$is kaj cstas tute bona.

Anst. „kompromitiga“ tutc sufiĉas: 
kompromita.

Anst. lumbildmontrado pere de s-ano 
Ku*sch.erM — farc de.

,.Fruktlaboro“ nc csfas samsignifa al 
fhiktoporta (-dona) laboro, s-anoj Vilna-' 
noi! „Fruktlaboro“ cstas nur ia laboro 
pri fruktoj, sckvc fruktkulturado aŭ io 
simila. *

Finc ni trarigardu kritikc ankaŭ la la- 
stc aperintan rumeron 12-an dc P. E.t

La art. „Kurantaj ĉagrenrj*’ Uzas laŭ 
S A. T«. „alie“ anst. alilokc: „Alie la- 
migis esp-ismon la krizo“.

Ni rimarkas en la sama art’kolo la 
oftc kritikitan de niaj kontraŭuloj vor- 
ton ,nccbla“: „Nun kiam la krizo estas 
nencebla ktp/‘ Kompreneble nc temas 
ori eraro de la aŭtoro. Temas pri vcrt- 
ludo-specifajo dc nia lingvo. ĉar „nc- 
ebla“ povas signifi aŭ: ne ebla, aŭ kiun 
oni povas nci. Nu, por tiu lasta signifo 
oni povas uzi novan radikon neg* nego- 
waĉ, sekve: negebla. (, Maljcsi** nc cs us 
trc plaĉa).

Anst. ,estcs simile kiel nun en Ger- 
manujo kun ministro Goebbels** pli bo- 
ne uzu: pri. Komparu miajn ant?ŭajn ar- 
tikolojn.

Anst. „kiu forturnigos la atenton dc 
ktp ** pli korckta estas: forturnos.

,,Analogo“ ŝajnas p^eseraro anst. ana- 
logio. Scd ĉc anglolingva esp-isto pli 
verŝajne tio nc estis nura preseraro, ĉar 
angloj diras: analcgy, elp.: aniloĝe (la 
fina e cstas apcnaŭ aŭdcbla).

Efcrvcska" (angle: effcrvesccrt) estas 
tre bona vorto... angla. Scd nc ph ot 
antfla!

En Eap. oni diras:* ŝaŭmanta. ŝpru- 
'*a *a.

Anst. „maso“ (pri homoj) oni devas 
diri: amaso. ,,Maso“, laŭ Zamcnhof, e- 
stas esprimo fizikteknika.

E1 la artikolo ,.Pollando kaj Poloj**: 
anst. idec matematika mczo, eblc pli bo-
ne cstus rcsti ĉc nia „ideale“?«

Arst. ',tratranĉas sin“ pli bona estas: 
intertranĉas sin.

Anst. „malhelcco“ kaj „4oreco“ (Man- 
tel) pli bonaj estas: malhelajo, forajo, 
ĉar tcmas pri spaco, nc pri kvalito.

LETERO DE AMIKO EN AUSTRALIO AL LA MONDO.
GRAFO STRZELECKI ANTAŬ 100 JAROJ.

Antaŭ 100 jaroj, en oktobro, Giafo 
Strzelecki (aŭ Strezlecki, Strcbki, S'rc- 
lenski. Streletski. Stlenstki, S releski; ĉi 
lasta estas la plej proksima angla fonc- 
tikaĵo de la pola Strzclecki) eltrovis en 
Nov-Sud-Kimrujo la altajon, kiu hodiaŭ 
portas nomon Koŝciuszko. Ĵus nominte 
tiun, la plcj altan morton en Aŭs+ralio 
P340 futoj), li skribis: La aparta formo 
de tiu ĉi altajo tiel fcrte frap’s min pro 
gia simileco al la surtombafo (tumulus ) 
en Krakovo sur la lasta kuŝcjo dc la pa- 
trioto Koŝciuszko,1) ke malgraŭ k e.m isin  
trovis cn fremda lando, scd inter J»be- 
ra popolo ŝatanta la libcrecon kaj ties 
sindediĉulojn mi nc povis ne doni al ĝi 
la nomon Monto Koŝciuszko*'.

Grafo Strzelecki, patrioto, esploristo,

gcologo filantropo, verkisto kaj inge**ie- 
ro, naskiĵis en provinco Poznart en 1796. 
Li absolvis la universitato" de Krakovo 
antaŭ ol li devis pro polPiko fvĝ’ en 
Anglujon dc la tiam subpremata P'luio. 
T ’ ĉ;am emis fremdlande v^gadi, kaj liai 
vojaĝoj inkluzivis N^d- kaj Sud-Am<*ri- 
kon de ĉilio ĝis Kalifornio Ĥinujon. O- 
rientan Indion, Havaion, Rusujmi, N v- 
Zelandon OcenHon kai Aŭslral;on. La 
Sydney Gazette" (Aprilo 27, 1839) a- 
noncis la alvenon de ,.Monsieur le C°m- 
te Traliski eksa de la. Pcla armco" kiel 
pasagero de la Franca barko Justi^e, Viu 
atingis la havenon antaŭ du tagrj de Sud- 
Ameriko, voje de Tahitio kaj Nov-Ze- 
lando.

ĉiam kun scienca celo li paŝis la mon-
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«lon, kaj li verkis multajn fakajn trak- 
tatojn, kiuj portis konsiderindan profiton 
al la scienculoj anglaj. Lia unua verko: 
The Physical Depcription of Nsw Sou h 

and Van Diemen*s Land: estis pre- 
sita et- Londonc 1845. Oni rigardis gin 
kiel la plej fidindan verkon pri Aŭstra- 
lio ĝis tiani aperintan en Anglujo. Sur 
la unua pa£o Sbzelecki metis la prin- 
cipojn de devo laŭ kiuj esplcristoj agu: 
ne refuti la eksperimentojn de aliaj ho- 
moj, nek pruvi ilin eraraj, sed eltrovi la
veron, la puran veron.

La libro enhavas la rezultojn de liaj
topcgrafiaj observoj en Suda Aŭstralio. 
Ĝi tuŝas pri la klimato, geologio, bota- 
niko kaj zoologio, krom la fizika kaj so- 
cia stato de la indigenoj en ĉi tiam ne- 
konata terparto. Ĝi montris sur faktojn 
kolekteblajn nur per lia akirmariero, no- 
me, longlonga piedmarŝo de 7000 anglajn 
mejlojn tra la plej nature dangeraj re- 
gionoj de Aŭstralio. Pro tio ĉi li ricevis 
ia ormedalon de la Rega Geografia So-

cieto e n , 1846.. Li mortis en Lohdono 
1873

Major-piloto Karpiŭski cn la lastaj ta- 
goj ekiris de Varsovio, fluge al Aŭstra- 
lio, por viziti ĉefurbon Canberra, kaj 
Sydney. Li revenos kun terafo prenita 
de-el Monto Koŝciusko, kaj fine metos 
£in solene sur Va pormemora ahafeto 
(tumuluso), kiun oni konstruas en Kra- 
kovo memore al MarSalo Pitsudski.

R. Banham, Melburno.
Rim. de la Red. La leteron, devenan- 

tan de fino de oktobro 1935, ni presigas 
sen ŝange. Cetere niaj legantoj bone scias, 
ke majoro Karpiŭski estis devigita reve- 
ni, ne atinginte Aŭstralion, pro malfeliĉa 
akcidento.

*) Monteto de Koŝciuszko ostas sur- 
ŝutita bonore al li, sed ne enhavas giajn 
regtafojn, kiuj troviĝas en Wawel.

PO LLANDA KBONIKO
CHORZĜW« (antaŭe Krolewska Huta). 

Okaze de la librotago la Ro”do Espe- 
rantista aranĝis la 15. 12. solenan „Za- 
menhofvesperon'* ligitan kun Esp. eks- 
pozicio. Malgraŭ la ĉie sentebla krizo la 
aran^o. bone sukcesis, Partoprenis ĉ. 150 
pers.« inter ili kelkaj eksterlokaj gesa- 
mideanoj kaj unu eksterlanda. La salut- 
kaj festparoladojn faris S-ano E. Kolo- 
dziej, prez. de Rondo Esp, en Esperan- 
to kaj pola lingvoj.

Li oarolis pri la signifo de la libro- 
tago kiel ankaŭ pri la signifo de Espfe- 
»*a to kaj vivo de D.-ro. L, L. Zamenhof. 
La ĉeestantoj atente aŭskultis la parola- 
dojn kaj precipe la neesperantistoj.

Ki arvoĉe kantitaj Esp. kantoj alter- 
ne l'VL deklamoj plibeligis la vesperon. 
Per komuna kanlo de la „Himno“ Esp. 
dum kiu uuu s-anu altentenis nian Esp. 
flageton, la solena parto estis finPa. Se- 
kvis poste la dua parlo t. e. vizito de 
la ekspozicio kaj reciproka interkonatijo.

Rimarkinde estas, ke la Esp. ekspozi- 
cio tre mirigis la neesperantistojn kaj 
oni aŭdis laŭdindajn voĉojn. Ankaŭ Ja 
porblindula parto de la ekspocicio es'is 
interesa, kiun nia blinda s-ano H. Kfyk 
prizorgis pcr la bono de U. A. B. O.

Citir.de estas ankaŭ, ke dum la tuta 
vespcro ĉeestis du deforantaj policanoj, 
kiuj tre interesi£is pri Esperanto. La so- 
lena Zamenhofvespero restos longe en 
la memoro de la ĉeestintoj kaj certe la

jam dubintaj samideanoj estas refreŝigi- 
taj por plua laborado je la bono de nia 
afero.

KNURĜW. La 13-an de decembro 1935. 
tondiĝis esp.-grupo „La Espero", konsi- 
stanta plejparte el novaj esperanstistoj. 
Adreso: Waldemar Porwoll por „La E- 
spero“, Knur6w, Marsz. Pitsudskiego 15.

KRAKĜW. Societo Esperanto en Kra- 
kĉw arangis la 17-an <fe decembro k. |. 
cn bele dekorita granda salonego de In- 
dustria Muzeo solenan akademion por 
meraoro al naski£tago de nia Majgtro. 
Malfermis la vesperon nia Satata prezi- 
danto, prof. dro Bujwid, kiu ankaŭ uzis 
la solenan okazon, por mencii en kel- 
kaj kortuŝaj vortoj pri la morto de nia 
neforgesebla Marŝalo, Jdzef Pilsudskt La 
publiko honoris Lian memoron per ek- 
staro kaj unuminuta silento. Poste de- 
klamis esprimplene belan poemon de I- 
rena Szczepaŭska nia jam konata juna 
artistino Roma Manber6wna. Tre barmo- 
nie kaj ritme, kvazaŭ malgranda orke- 
stro sonis „Trio“ de Hancla, ludata de 
f-ino N. Bertizanka kaj s-ro ing. Sand- 
haŭs sur violono kaj de s-ino ^rof. Stein 
sur piano. Mallonge klarigis s-ro Kut- 
scber al la aŭskultantaro pri la signifo 
de „La tago de la Libro". Tre ^laĉis la 
pianludo de fraŭlino Streissenberg. ĉar- 
ma f-ino Lucja Rubinstein rikol.is spe- 
ciale multajn aplaŭdojn por la kortuSa 
deklamado de bela poemo s. t. „Sono-
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riloj” de Ujejski, traduk&a en E- 
speranton de s-ro T. Hodako^vski, kun 
muziko de funebra marŝo de Cho- 
pin. Tre bone aŭskultigis la diskreta 
pianakompano de s-ino Glucksman. Be- 
Te kantis iam bone konata kantisto s-ro 
prof. Czesfavv Kozak, kies kan-ojn akom- 
panis subtile s-ino J. Pruszyŭska. Fine 
ludis vere artplene juna violonisto s-ro 
iftĝ. Sandhaus. Lia ludo, akompanata de 
s-ino prof. Stein vekis grandan entuzia- 
smon, Per himno Espero finigis la bela 
vespero, kiun partoprenis ĉirkaŭ 300 per- 
sonoj. *

S-ano Ludwik Kutscher, sekr. de P. 
E. D., prelegis en decembro 1935. prf 
,,27-a Universala Kongr. de Esp. en Ita- 
lujo kaj ekskurso al Tripolis” (kun lum- 
bildoj) en Biatystok (2 prelegoj — ĉ. 200 
aŭskultantoj) kaj en L6d£ (2 prelegoj — 
ĉ. 200 aŭskultantoj).

LWĜW» La 8-an de decombro 1935 
fondtfis UKRAINA ESPERANTO-SO- 
CIETO. La Oenerala Kunveno elektis 
tian Komitaton: prezidanto — Ilczyszyn 
(Uĉyfiyn) Johano, vicprezidantino — Vo- 
loszczak (Voloŝĉak) Izydora, sekretario — 
Skotyrtski Tadeo, kasisto — Reznyk Ste- 
fano, mastro — Pyro4ynfikyj »(PyroJynŝkyj) 
Anatolo.

WARSZAWA. La 16. 12. 35 Societo Tu- 
risma de E-istoj en Polujo (STEP) ararĝis 
vesperon okaze de . Festo de la libro”. La 
ĉeestintoj aterte aŭskultis la prelegon de 
s-ano Grenkamp-Kornfeld, estinta hazar- 
d< en Varsovio, kaj interesajojn el espe- 
ranta mondo, kiujn rakontis s-ano adv. 
L tauer. Mallonge, sed tre bele *kaj spri- 
te parolis nia ŝatata s-ano Leo Belmont, 
kiun la ĉeestjntaro varmege aplaŭdis. O- 
kaze de la „Festo de la libro" oni aĉe- 
tis iom da libroj.

WILN0. La sola (aktiva) Esp. rondo 
en Vilno — T. E, R. O. ĉe 2. T. K. aran- 
gis la 14-an de dec. solenan Esp. Akade- 
mion honore al la 76-a naskiĝtago de nia 
Majstro, kun la partopreno de Viena 
s-ano d-ro A. Mildwurf. La akademion 
malfermis s-ano S. Szyk (v. prezidanto de 
T. E. R.O), kiu invitis al la prez da tablo 
s-anojn d-rojn: A, Gurvicz, A. Goldburt, 
M. Perelman, A. Mildwurf, s-anojn M. 
Lcmdon (V. A. E. R.) kaj A. Menĥes (2. 
T. K.), Post kantado de 1‘ Espero dro 
Perelman disvolvis esp. flagon kŭj s-ano 
Subotnik deklamis la „Preĝon sub verda 
standardo". Sekvis paroladoj: de dro A. 
Gurvicz pri dro L. Zamenhof, de dro A.

Goldburt pri L. Tolstoj kaj Zamenhof 
du batalantoj por la homa boro), dro 

M. Perelman pri Zamenhofaj idealoj kaj 
s-ano S. Szyk pri la historio, signifo kaj 
bezono de ĉiuj 27 universalaj Esperantaj 
Kongresoj. En la muzika-voĉa parto de 
la Akademio partoprenis s-ano Alpero- 
wicz, L. Subotnik (kiu deklamis tri ori- 
ginalajn versaĵojn de dro A. Goldburt, I. 
suster kaj L. Subotnik) M. Minkow kaj 
A. Gajfec. S-ano S. Szyk tralegis la al- 
venintajn salutojn de familio Zamenbof, 
L. Dreher, E. Wiesenfeld, Leo Belmcnt, 
2. T. K. (Warszawa kaj L6d£) Makabi 
(Suwatki) kaj de Ceĥoslovaka Esp. Ron- 
do (Praga). Poste dro A. Mildwurf havis 
interesan prelegon s. t. Aŭstrio, lando 
de la 28-a U. Kongreso. Nia esp. erke- 
stro ludis „Esperon“ kaj „tag’ĝon“. En 
salono estis arangita ekspozfcio de pla- 
katoj, gvidlibroj, fotografaĵoj kaj bildnj 
de Aŭstrio. T. E, R. O. de 2. T. K. aran- 
ĝis grandan konferencon de Vilna gaze- 
taro, dro Mildwurf kaj s-ano S. Szyk 
mformis al reprezentantoj de vilnaj' ga- 
zelcj pri historio, signifo kaj utileco de 
Esperanto. En ĉiuj Vilnaj gazefoj «slis 
grandaj artikoloj pri dro L. Zamenhof 
kaj pri Esperanto.

La Redakcio—Administracio de „Po- 
la Esperantisto“ kaj mi persoŭe ricevis 
tiom da bondeziroj okaze de la Novja- 
ro, ke ni ne povas respondi al ĉiuj niaj 
Amikoj 'por separataj leteroj. Tial ankaŭ 
ni ekuzas la okazon tiamaniere danki 
speciale al:

F-ino Lidja Zamenhof (Hyeres), g-oj 
Roome (Sheffield), s-o Holger Hansen 
(Holbak), s-o J. Henriksen (Holb&k), Li- 
chmer Oertel (Tokio, ni petas adresonl), 
s-o Vilmos Bleier (Budapest), s-o Franz 
Hub (Gablonz a/N.), s-o Albert Barthel 
(Pirna-Copitz), s-o Jan Van Schoor (Ant- 
werpen), s-ino Hilda Drezen (Tallinn), s-o 
J. Nenkomm (Pompey), s-o Stanislaw 
Kauzik, f-ino Halina Weinsteinĉwna, s-o 
Ad, Oberrotman, s-o Edward Wiesen- 
leld  (ĉiuj el Warszawa), s-o inĝ. M. 
Chmieliŭski (Lodi), s-o Emil Kolodz’ej 
(Chorz6w), s-o Stanislaw P^ksa (Zakli- 
czyn n/D-), s-o S. Szyk kaj Turista Esper. 
Rondo (Wilno) kaj s-o J. Epsztajn (Lida)̂

Prof. Dro D. Bujwid.
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XXVHMJNIVERSALA KONGRESO 
DE ESRERANTO EN W IEN .1936

AŬGUĴTO, -  A

..kULTUŬAJ KAJ. CK^HOMJAJ PBŬBlEMO; r f  MEZ- tV S JO fp ’  •

INTERN, KOhlf ERENCO DE VIRINOJi 
VOJAĜO .TBA AŬ5TDIO' ' •

SAL2BUC& - W IE N  - 5 E M M E 0 IN &  ĜOOSSOLOgKNES - 3AL2BUCi&': 
OABMAJ Ufi&OJ r  NEĜHOVBJTAJ MONTOJ - B lU /y  AtftOlAGOĴl -jS A N uB O '

FESTA R A N Ĝ O J
KOSTUMBALO: .LA KONOOESO BANCASj *? / ' !
. OREftEJO. . .LA A lAN KA Ĉ tV A L E T O l;. *  * • ; '• ’} [  ’ -

KON&ftESEĴO: tA. EESTAAJONEGOJ OE rMftHTlESTRA Va STEIO .^OFBUOO ' 
APCfSO.' fŜ p E ftA N Tb-K O N & B E S O -W JE N -N E U E  3UR&.’• - • , ’»•>*• ■ > • l ' . •. *»■ .

28. U N I V E R S A L A  K O N G R E S O  
D E  E S P E R A N T O ,

W ie n  8— 15. d e  a ŭ g u s to  1936. 
K om u n ik o  N r. 1,

A d r eso : E sp e r a n to -K o n g r e so , W ien . I. 
N e u e  B urg.

K otizo  en  aŭ str ia j ŝilin goj: p o r  k o n g re -  
sau oj 48.— ; por fam ilian oj 30.— , i>or  g®i- 
unuloj m a lp li o l 18 jaraj 20.— . H e lp k o n -  
g resa n o j (grupoj, s o c :e to j, i~ s titu c io j. tir- 
m oj. kiuj d ez ira s  m on tri s ian  s im p a tio n  
a l J a  - k o n g r e so , p or h e lp i t ie s  su k c e so n  
k a ĵ p o r  r ic e v i ĉiu jn  k on gres-d ok u m & n -  
tojn , sed  n e  se n d o s  rep rez en ta n to n ) p a-  
g a s  aŭatr. ŝ il. 20.—

F avorkotizoj por frupagantoj: ĝis 31.
d e  ja ru a ro  1936. aŭ str . ŝil. 34.—  21.—  
kaj 14.— ; ĝ is  30. a p r ilo  39.— , 24.—  kaj 
16.— ; ĝ is 30. d e  jun io 43.— , 27.—  kaj 
18.—

G lu m ark o i: T r e  b e la j g lum arkoj en  5 
k o lo ro j p o  100: sv is . fr. 0 .70 . R ic e v e b la  
ĉ e  L. K . K .

K o n g re sa fiio j:  2  ek zem p le ro j k u n e  k u n  
3  b e le g a j  g v id lib r e to f k o n tra ŭ  1 p o ŝ ta

resp o n d k u p o n o . R ic e v e b la  ĉ e  L. K. K .
Radfo-cĜaaendadoj: Komenoitite |a  2.

d e  o k to b r o  o k a z a s  ĉ iu n  m erk red o n  d e  
la  18 b 30  ĝ is  la  19 h ' R a d io -E sp e r a u to -  
k u rso  e l  R a d io — W ie n . J e  la  fin o  d o  la  
k u rso , do  p ro k sim u m e d e  la  18 h 50  aŭ  
18 h  55 n i k o m u n ik cs  ĉ iu n  m erk red o n  
in form ojn  p r i la  k o n g reso , e v e n tu a le  ne- 
sp o n d o s  d em an d ojn .

A van taĝoj d e  frualigo: R ic e v o  s e n -  
p a g a  d e  la  k o n g r e sg a z e to  A ŭ str ia  E s -  
p e r a n tis to  jam  d o  1‘ m o n a to  d o  la  att^o; 
pli bona sid loko e n  la  te a tr o  p or la  p r e -  
z e n ta d o  d e  1' o p e r e to  „L a B l a k a  C ev a -  
leto*'; c e r t ig o  d e  s id lo k o  k a i d e  p a r to -  
p r e n e b le c o  e n  la  T u rism a  S e r v o  „T ra  
A ŭ str io " , ĉ a r  nur c e r ta  n o m b ro  p o v o s  
p a r to p r e n i e n  ĉ i  tiu  u n ik a  v o ja ĝ o  kaj t ie l  
m a lm u lte k o sta .

T r a  A ŭ str io : P o r  tiuj sa m id ea n o j, kiuj 
n e  su fiĉ e  fru e a liĝ o s  a l „T ra  A ŭ s tr io ” 
aŭ n e  d e z ir a s  p a r to p ren i en  ĝi, la  aŭ -  
str ia  ferv o jo  kaj ŝ ip k o m p a n io  e s ta s  je  
dĴspcno je  ra b a tita  p rezo . D e ta lo j  s e k -  
v o s . T iuj s-a n o j k o m p r e n e b le  n e  v id a s  
tiom  k ie l la  aliaj

R estad o  en  W ien  kaj A ŭ strio  s u f iĉ e  
m a h n u lt e k o s t e  a r a n ĝ o ta  d e  LK K .

F erv o jra b a to j: E n  A ŭ s tr io  2 5 %  ra b a -  
to  su r  la  fervojoj; su r la  ŝip oj p a g o  d e  
unu v o jo  p o r  t ie n  kaj reeu-vetujradoj.

K on traŭ  in tern . p o ŝ ta  re sp o n d k u p o n o  
se n d a s  L .K .K . la  b e la n  v a rb n u m ero n  k u n  
3 b e la j g v id fo lio j.

P lu a jn  in form ojn  e n  v e n o n ta  kom uni- 
k c . D em a n d o jn  p o stu lu  d e  P o lla n d a  E sp .-  
D e le g ita r o . K ra k 6 w , L u b icz  34. A ld o n u  
n e j- ie  p o ŝtm a rk o n  p or resp o n d o .

Ludw ik K utscher  
____ _________ E k z .-a n o  d  P .E .D .

D A L SZ A  OBNKKaTa BONAAIENTu P
K a±dy ab o n u j^ cy  m ies i^ czm k  „P ola  

E sp e r a n t is to ” n a  rok  1936. w p la c a  d o  
dnia  31. s ty c z n ia  br. t y  1 k  o  zt. 7 .50 . 
P o za tem  k a zd y  m a m o zn o ŝĉ  z a a b o n o w a -  
nia p ism a „Inform oj d e  E sto n io "  w zg l^ -  
d n ie  ,,O ndo d e  D aŭ gava"  za  1 zT. r o c z n ie l  
Ilo sĉ  o g ra n iczo n a l K o r z y sta jc ie  z ok azjil

R ow n ocze& nie p ro sim y  u p rzejm ie  o  
w y r n w n a n ;e  z a le d t o ŝ c i  z a  r o k  1 9 3 5 . K o n -  
to  PK O  N r. 406 .660  lu b  przekaz rosra- 
c h u n k o w y , k a r t o t e k a  N r . 2 9 .

PRENUMERATA: rocznie rf. 8.—, pĜlrocznie A B O \O : jare rf. 8.—, dnonj&re rf. 4.— Por
rf. 4.— Dla Towarzystw i grup esper. ro- 
cznie rf. 0.— Zagr&nica: 5 fr. bbw. Numer 
pojedynczy rf. 0.70. podw6jny rf. 1.40. 

OOLOSZENIA: 1/2 stron.v rf.80.— 1/4 strony  
rf. 15.— 1/8 atrony rf. 10.— Koreapondencja: 
m ale orIobb. & 10 slrtw (prOcss adresu) rf. 1 .—

RBDAKOIO KAJ ADMINI8TRACIO: KRAK0W, DUBIOZ 84.

sooietoj kaj grupoj esperantistaj jare «L 
6.— Eksterlande 5 sv. fr. Apartn numero 
/1. 0.70 duobla rf- 1.40.

ANONCO.T: 1/2 paĝo rf. 80.— 1/* paĝo z t  16.—  
l /s pnĝ*o zi. 10.— Koreapondado: anonceto 
de 10 vortoj (krom adreso) zl. 1.—

KONTO P . K. O. NR. 406.000.

Drukarnia L. Gronuaia. drferfawca J. c '\R e d a k to r  o<lpowicdrfalny: Dr. Leon RoBenstoak.


